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ходимого согласия не входящей в метрополию территории в 
течение двенадцатимесячного срока со дня подписания Кон­
венции Государством-метрополией, и по получении согласия 
уведомляет о том Генерального Секретаря. К территории или 
территориям, указанным в упомянутом уведомлении, настоя­
щая Конвенция применяется со дня получения уведомления 
Генеральным Секретарем.

3. По истечении упомянутого в предыдущем пункте две­
надцатимесячного срока, соответствующие Государства, участ­
вующие в Конвенции, уведомляют Генерального Секретаря о 
результатах консультаций с находящимися вне метрополии 
территориями, за международные отношения которых они 
нс*ут ответственность и согласие которых на применение на­
стоящей Конвенции не было дано.

Статья 13

1. Настоящая Конвенция вступает в силу в день, когда два 
Государства станут ее участниками.

2. Затем она вступает в силу в отношении каждого Госу­
дарства и территории в день депонирования ратификационной 
грамоты или грамоты о присоединении этого Государства, или 
уведомления о применении Конвенции к этой территории.

Статья 14

1. Применение настоящей Конвенции делится на последо­
вательные трехлетние периоды, из которых первый начинается 
в день вступления в силу Конвенции согласно пункту 1 
статьи 13.

2. Любое участвующее в настоящей Конвенции Государство 
может ее денонсировать путем уведомления о том Генераль­
ного Секретаря не позднее, чем за шесть месяцев до истече­
ния текущего трехлетнего периода. Генеральный Секретарь 
сообщает всем другим участникам Конвенции о каждом таком 
уведомлении и о дне получения такового.

3. Денонсация вступает в силу по истечении текущего 
трехлетнего периода.

4. Б тех случаях, когда, в соответствии с постановлениями 
статьи 12, настоящая Конвенция станет применимой к не 
входящей в метрополию территории участвующего в настоя­
щей Конвенции Государства, это Государство может в любое 
время после этого, с согласия соответствующей территории, 
послать уведомление Генеральному Секретарю Организации 
Объединенных Наций о денонсации настоящей Конвенции в 
отношении этой территории. Эта денонсация вступает в силу 
через год со дня получения такого уведомления Генеральным 
Секретарем, который сообщает всем другим участникам Кон­
венции об этом уведомлении и о дне его получения.

Статья 15

Настоящая Конвенция, английский, испанский, китайский, 
русский и французский тексты которой являются равно аутен­
тичными, сдается на хранение в архив Секретариата Органи­
зации Объединенных Наций. Генеральный Секретарь изго­
товляет засвидетельствованные копии ее для препровождения 
участвующим в настоящей Конвенции Государствам, равно как 
и всем другим Государствам-Членам Организации Объединен­
ных Наций и специализированных учреждений.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ чего нижеподписавшиеся, должным 
образом уполномоченные на то своими правительствами, под­
писали настоящую Конвенцию в дни, указанные против их 
подписей.

СОСТАВЛЕНО в Европейском Отделении Организации Объе­
диненных Наций, в городе Женеве, сентября седьмого дня 
тысяча девятьсот пятьдесят шестого года.

CONVENCION SUPLEMENTARIA 
SOBRE LA ABOLICION DE LA ESCLAVITUD,

LA TBATA DE ESCLAVOS Y LAS 
INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS 

А LA ESCLAVITUD

PREAMBULO

Los Estados Partes en la presente Convencion,

Considerando que la libertad es un derecho innato de todo 
ser humano;

Conscientes de que los pueblos de las Naciones Unidas han 
reafirmado en la Carta su fe en la dignidad у el valor de la 
persona humana;

Considerando que la Declaration Universal de Derechos 
Humanos, proclamada por la Asamblea General сото ideal 
comün que todos los pueblos у naciones han de realizar, afir- 
ma que nadie estarä sometido а esclavitud ni а servidumbre у 
que la esclavitud у la trata de esclavos estän prohibidas en 
todas sus formas;

Reconociendo que desde que se concerts en Ginebra, el 25 
de septiembre de 1926, el Convenio sobre la Esclavitud, en- 
caminado а suprimir la esclavitud у la trata de esclavos, se 
han realizado nuevos progresos hacia ese fin;

Teniendo en cuenta el Convenio sobre el Trabajo Forzoso, 
de 1930, у las medidas adoptadas despues por la Organization 
International del Trabajo en materia de trabajo forzoso u 
obligatorio;

Advirtiendo, sin embargo, que la esclavitud, la trata de es­
clavos у las instituciones у präcticas anälogas a la esclavitud 
no han sido aün suprimidas en todas las partes del mundo;

Habiendo decidido, por ello, que el Convenio de 1926, que 
continüa en vigor, debe ser ampliado ahora por una conven­
cion suplementaria destinada а intensificar los esfuerzos na­
tionales e internationales encaminados а abolir la esclavitud, 
la trata de esclavos у las instituciones у präcticas anälogas а 
la esclavitud;

Han convenido en lo siguiente:

SECCION I

INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS 
А LA ESCLAVITUD

Arüculo 1

Cada uno de los Estados Partes en la Convention adop- 
tarä todas aquellas medidas, legislativas о de cualquier otra 
indole, que sean factibles у necesarias para lograr progresiva- 
mente у a la mayor brevedad posible la completa abolition о 
el abandono de las instituciones у präcticas que se indican a 
continuation, dondequiera que subsistan, les sea о no apli- 
cable la definition de esclavitud que figura en el articulo 1 
del Convenio sobre la Esclavitud, firmado en Ginebra el 
25 de septiembre de 1926:

a) La servidumbre por deudas, о sea, el estado о la condi­
tion que resulta del hecho de que un deudor se haya compro- 
metido a prestar sus servicios personales, о los de alguien 
sobre quien ejerce autoridad, сото garantia de una deuda, 
si los servicios prestados, equitativamente valorados, no se 
aplican al pago de la deuda, о si no se limita su duration ni 
se define la naturaleza de dicho's servicios;


